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MADAWASKA

Adrlan E. Gagnon
Port Director of Customs
Madawaska, Malne

BILINGUALISM & THE U,S, CUSTOMS SERVICE

My reason for writing on the above subject is that it Is a matter with which | am very famil-

lar, | have been in U,S. Customs since 1954, ond all through those years, | have been stationed
on both the Malne<New Brunswick border and the Malne-Quebec border.

During the summer of 1954 | worked at the Port of Van Buren, During the summer of 1955, |
worked at Madawaska, and | worked in Bridgewater durlng the summer of 1956,

I would not be so nalve as to state that, regardless of what you do or where ycu work, French
Is indispensable, However, | would not hesitate to say that dolng certain types of work and/or
belng In certaln locations, knowing French does come in plenty handy.

As | mentionad at “ve, | worked In Van Buren and Madawaska during the summers of 1954 and
1955, and French helped me immensely In those places, due to the great number of Quebecols'
coming Inte the U,S. to visit during those periods. On the other hand, | spent the summer of 1956
in Bridgewater and | could have gotten along Just fine without French, As | mentioned above, lo-
cation is a blg factor,

Then came 1957, | had been teaching schoo! In Van Buren since 1952, but because of the
fow pay In the teaching profession, | decided to joln U.S, Customs on a full-time basis on June 17,
1957, 1 worked in Van Buren Customs until December 1957, and then came my transfer to the
Western Border, speclfically, St. Pamphtle. For those who are ardent hunters, St. Pamphile is a
familtar nome., The U.S, Customs station In that area s situated on Township 15, Range 15, and 1s
adjacent to small towns in the Province of Quebec, where 99.9% of the population speaks urd
understands only French. At this point in my Customs career, | can truly say that knowing Fronch
and English was INDISPENSABLE., | worked here In St, Pamphite for 31 months,

Since then, | have worked in Fort Kent on two cifferent occasions, and likewlse in Mada-
waska, In my present position us Port Director of Customs, a position | have occupted since Jan-
vary 1, 1966, | have had nead of my French quite extensively, How? In both places, Madawaska
and Fort Kent, not all the Inspectors are bilingual, On varlous eccaslons, problems arlse from the
public, at least 50% of which are from Quebec and predominantly French, The main problem Is
the language barrier, the public not understanding the questions belng asked and the [nspector not
understanding the answer to these questions, This Is where, In these locations, if the Supervisor Is
bilingual, little problems can be settled on the spot and the credibility gap Is narrowed.

In conclusion, 1 would iike to make this brief statement: "It Is not necessory to be bilingual to get
along, generally speaking, but on certain jobs and in certain locations, it surely is a handicap NOT
being bilingual.”



Mr. Robert Ltausler
Parent
Madawoska, Malne

Wrlting and expressing my thoughts about biiingualism or the Title ViI Project Is certalnly -
new to me, since un untl! sIx months ago, | knew very little about Title Vi and Its doings In our
school systezi. I'm tertalnly not an expert on advising the Title Vil personnel about this project,
but belng a parent «f seven chlidren, with flve now In our school system, |'m very interested In ex-
pressing my views,

First, | feel o little disturbed about the fact that my oldest glrls, now In the flfth and junior
high grades have already lost ot forgotten most of thelr French. | might polnt out that they spoke
French fluently before entering Kindergarten, We fell for the saying that "If you speak French to
them ot home, they'il retaln thelr French lapguage." That was a lot of HOGWASHI How can a
child, who 1s belag told not to whisper or speak o word of French In school, and taught to feel a
certaln gullt about the language, be able to speck ond enjoy the language at home? 1t also made
my wifé and | aware that, as parents, we don't kave all that much Influence on our children which
we thought we had, Thelr friends, either Fren:h or Engllsh speaking, were Influencing our child-
dren more than us In regards to which language they would speak. Let's also keep In mind now that
thelr French speaking companlons were also told in school "you speck English, perlodi®

Having a child in the bllingual Kindergarten class has encouraged us tremendously, We can
now see a llttle light shining. Rebecca, the youngest of the five in school, knew very little French
when she entered Mrs. Theresa Thibeault's class las* fall, Surprisingly now, she Is able 1o express
or speak a few words. The most astonishing thing abeut her speaking French is the fact that she
seems to enjoy it tremendously, This seams to carry on to the older children. The one regret wn
nave now ls lt:at Title VII come too late to benefit the slder four, which are nat in the Title Vil

Blilngual Project,

Another smal! polnt | would ke to make is that | have a brother who just recently retired

" from the Alr Force. After 2] years, they have a famlly of seven chlldren and naturolly they moved
around all over the United States. When they visited us a few years ago, thelr children knew more
French than ours. Surprisingly, they seemed to challenge the idea of learning to speak it more
than ours did. This veflectod the fact that they didn't have this certain GUILT that wurs were en=
graved with,

in closing, | would like to encourage all the wonderful personnel and teachers who are part
of the Titie VII Project and hope that with all the trlals and errors which are certalnly forthcoming,
they will be able to extend this project throughout the school system so that our children can learn
to speak both the Euglish and French ianguage which they so rightly deserve,’



MADAWASKA
HISTORICAL SOCIETY

SUBMITTED BY THE MADAWASKA HISTORICAL SOCIETY

The members of the Madawaska Historlcal Soclety wlll hold an Arts and Crafts show at the
beglnning of the month of May. The question might arise: 1sn't the purpose of a historlcal soclety
to be wholly orlented towards the past history of an area or towards the preservation of Its artifacts?
Both these projects are deflnitely part of the work of the members of such an organtzation but the
past has no significance 1f It cannot be correlated to the present. The achlevements of the presant .
should form the basls for progress In the years to come, 5o the past, present and future should be
the chief concerns of such a soclety, OFf what benefit would the study of the past be If this study
could not furntsh guldelines for bettering the future? S

: The present Is always difficult to study objectively for the person studylng it cannot help in-

sert his blases and prejudices, Even the past has too often been misinterpreted and twisted by the
historlan's soclal and religlous upbringlng so that truth becomes a tssue of lles, Artlfacts and art

are expresslons of the human mind and are the results of the skills ncquired by different members of
a soclety, Ifall the skills and artistic talents of the people of the Valley could be exhlbited in one
central place, the aggregate of these could very well form a basis on which a Judgment of the evo-
fution of our culture could be made., 1t could also serve as a criterla for a future appralsal of the
development of the same. The Interpretation and the judgment of the different articrafts will be less
apt to be evaluated erroneously and misrepresented than other achlevements such as thote in the

fleld of education or standards of living, All these could become norms In evaluating sur culture,

Great efforts wil! be made to obtaln contributions from one end of the chlfey to the other,
Only 1f this is done can the project be sald to be representative and therefore be a complete picture
of the fusion of the different cultures which have been Influential in developing our present day
culture, : : : ' ' S

The word blculturism Is often used In reference to the cultures of the Valley. It Is misleading.
1f one wants to refer to the different cultures that have made thelr Imprint In the area, let it be
mult-culturlsm If such a word can be colned. Biculturism should not be used 1n lleu of bilingualism.
There are two main languages. No one wlll deny that, Ninety per cent of the people speak those
two languages. That Is not denfed, But let us forget the word biculturlsm for if the history of the
Valley Is briefly studied, one will easily see at least six cultures that are still affecting the evolu-
ton of attitudes, soclal structures, religlous bellefs and all the other facets which our culture com-
prises. - : ' e : 3 '

“The Malicite cuiture has been negligible as its Imprints had been made on the white man's -
~ cultures previous to thelr coming here, In 1785, the Acadlans came to settlé permanently on the
banks of the Upper St. John Rlver, The qualification of 'Upper' Is made because the 'lower! reaches .
~ of the river had seen these r-sople since the earllest times of the French settlement In the New World - .
£ 0P : ld haraseIsloi o Insatlable s




'patols', By thu way, this patols was currently spoken in all the western dlstelcts of northera France
In 1600, It is mostly from this patols that modern academlc French was evolved,

The second ¢culture Is Canadlan and comes from tho district of Kamouraska, It 1s quite distinct
although statlarities exist, In language the accent and vocabulary were dissimllar, Many varla-
tlons In folklores and songs can be found, The cavaller attitudes of the latter towards the tanets of
rellglon remained for many generatlons and may not be wholly eradicated even In the present gen-
eration. The nautlcal terms of the Acadians In many expressions used In farming have become pre-
dominant, Differences In styles of architecturs ars still evident, Two other cultures will bring thelr
own styles of architectura and evidence of these can be seen If one travels as far west as the Alla-
gosh and as far east as the New Brunswick boundary towards Grand Falls,

The third culture that came to the Valley wos malnly New Englander or Yankee from the
Kennebec and Penobscot Rivers, These people setiled mostly In the western reaches of the river,
They were attracted to the area by lts great quantitles of long lumber, As the lumber Industry de-
veloped, the lumber borons, the storekeepers, millwrights and bankers followed, They formed a
ruling class that predominated [n that area until the beglinning of the twentleth century, language,
religlon and bustness practices were Indeed so different that It took many generations for these to be
partlally assimilated by the preceding cultures, A few holidays which these late comers brought with
them, such as Thanksglving, were not observed by many a generation ago.

&+

The lumber barons who settled at the eastern end of the Valley were not Yankees, They had
broken or renou:iced thelr American birthrights during the Revolutionary War, They were the de-
scendents of Loyallsts who had been faithful to the King of England. They brought with them on ad-
mixture of Irish emigrants who had left Ireland on account of the poverty and famine that plagued
that unfortunate country. Thelr language was stmilar to the Loyaltsts' but they brought a love of re-
ligton that was very close to the tdeal of the Acadlans, These last mostly settled in the area of Van
Buren and the surrounding plantations as the Yankees had made of Fort Kent the center of thelr many
activities, ‘ R , . : : ' o

The last culture which should be mentioned has so far had o lesser fmpact on the Valley than
the others. In this respect, It may be consldered as minor although In Itself It Is not a minor cul-
ture, The Lebonese came only at the beglinning of tha twentlsth century, The few who came, easily
became assimilated with the Acadlan and Canadlan cultures on account of thelr deep attachmient to

~ thels religlous bellefsand the factiity with which they learned the French language. A great many

of them became, for a while, trilingual, When the chlldren had a French speaking mother, these
~so0n lost thelr Lebonese language, ¢ O ) ; ‘

This con ohly be an Inadaquate résumé of the cultures which have made an Imprint on the
Vallay. Yet these should be conslidered In a study of our present day culture, o

; , Wlth all thésé vdrted cultures to draw from, Tt Is hopod that an Arts and Crofts Show In the
~ Valley will be asuccess In ifs excellence of exhibits and In Its variety of ’the old and new crafts,

© The members of the Madawaska Historlcal Soclety want to express thelr sincers appreclatlon
for the cooperation alven this profect, to the staff of Title VII, fo the members of the Extenslon

. Service office at Fart Kent, and to the committee members of the communites which make up ths L o
. wonderful Upper St, John Rivar Valley, ~ ~



S.A.D. 33

Jack J, Michaud
Assistant Manager
Northern National Bank
Madawaska, Malne

To know French and English In cur area Is @ must, It Is both beautiful and useful, but how leng
will It last? Twenty, thirty years . , . no doubt it will leave us or will we leave 1t? |s this what's in-
the wind? We see our children In one language In our local schools, namely "English", Every edu=
coHonal method used and accepted by the children such os TV, radio, movles, newspapers and dirge-
tional signs are in English, At school the child will probably attend one perlod o day In French, but
once In the hall, English 1s the language and the French teacher wil! foin In, At recess, English Is
the language spoken , except a few French words which cannot be found in the dictonary,

In communlty affalrs, French has been put aside, Town meetings are held In English in a French
community. Parish Board Meetings are held In English when all members are French speaking. The St,
John Valley Btlingual Program, while dolng a marvelous job, holds every meeting in English with board
members made up of Michauds, Lauslers, Ouellettes, Gagnons, Levesques, etc, Church services ore
also held tn English because of the chIldren, we are told, The children are almost all French!

At home, French reading materlals are seldom found, except for an old "Missel Domlnlcale“
which 1s now obsoleta. Our French newspaper "Le Madawaska" has as much Enqlish as French, Our
local book storas do not sell French reading moterlal

Soma parents speok French to their children but there are qlwo s one or two Engllsh words In
every sentence, Others wlll insist on having thelr children speck on{ English because they do not
want thelr children to be held back In school as they were, Most parents foresee the day thelr ¢hild
will have to leave the area like most of them are dolng today, and they want them to know the lan<
guage that Is spoken south of Presque Isle, The child rememgers well that his father always had an
Anderson, Horton or a Gordon for a boss where he was employad for thirty years , + . . ,

BIIlnguallsm In our area Is beouﬂful and cultural , . . but how long wlll it Iasf? lf it dles, who
wlll have ktiled 1t2?2




Jean Naul Quellette
Manager

Farm Credit Service
Madawaska, Malne 04756

COMMUNICATION IN MY LINE OF WORK AND TITLE Vil

The abillty to speak both English and French In my line of work and Title VII for my children Is very
important for the followling facts:

1. MY BUYERS -- The majority of the farmers | se!! my product (money) to speak both English
and French, However, a good many of them are much more comfortable
communicating with me In French, Many of thom will uss French only.
Some wiil use the English 1onguoge much more with me, but will be much
less responsive if a third person Is present, More so, If that third person
speaks English only, My abi!lty to understand and to be understood in the
language of the farmer's cholce s essentlal here,

2, MY SOURCES OF CREDIT INFORMATION -- Here agaln, the majorlty of the peopls from
, whom | gather my Information speak both languoges. These are dealers,
bankers, farmers, other lending Instiiutlons, etc., from both sides of the
" border, Many prefer to use the French language and some prefer English,
Others speok only English or French,

3. MY SOURCES OF FUNDS (MONEY) -~ These people are 100% Engilsh spoaking, A good
command of English Is very Important most of the time, You have to be able
to convince them In the English language to sell you a product (money) that
a farmer just bought from you In the French language, :

4, MY CHILDREN -~ Title Vi1 will Improve both Ianguages in my children because of its ability
: ~ to supply our classrooms with better equipment, better materlals and better
tralned teachers, And, most important, it wlll !mprove thelr overdll atti=
 hudes towards both Ianguages.

To the fanr\ers, to my sources of information and funds and to me, our two |ongucrges are more -
Important than our product == money.- To my children, a better rounded educoflon using two
languages, EngIIsh and French, s Imporranf to them. :




Miss Ursula Michaud
Secretary

Farm Credlt Service
Madawaska, Malne

There 1s no doubt tn my mind that for the French person, the Immedlate need Is to became lliterate
In English. In the past, our schools were geared to try to do thils at the sacrifice of eradicating French
from the school system. This often produced an Insacure person who "plowed" through life, medlocre
In both languages.

StII, in spite of everything, almost every one of us of French descent can look back and think
of rich experiences we would have been robbed of, had we been unllingua!, 1 can think of a multi-
tude of such Incldents, but one that sticks out In my mind concems three Interesting eplsodes our office
had with forelgn visitors, : ‘ : L

Some years back, our Assoclation was chosen by the U,S. Government as the “ideal" for Viet-
nomese Government offlclals who were Interested In learntng agricultural credit. We were selected
because of the nature of our business, and principally because we understood and spoke French, They
ware with us for three months, The following year, they were followed by nine Congolese visltors,
and finally, one from Rabat, Morocco, (t Is Interesting to note that these men, besides knowling thelr
native tongue, were polyglots who were flvent In French and all fared well with our Valley French,

This reafftrmed my bellef that the world had Indeed become smaller and there was a great need
for batter communication, What better way than through languages!| ;

With the recent Interest and programs diverted to our area to perpetuate languages, | am con=
fident our English, as we!l as French descent pupils, have a great opportunity to become proficlent In
“languages, which will In the end, eprich their lives, , ,

©




Q‘acctve \ine. ¢ .

Sr. Alberta Chasse
Junlor High Teacher . a.

Bailey School
Frenchville, Malne ‘

. Jacques, [e suls bilingue,

Quot, tu es,..tu es.. bl
C'est qua {e parle francals,
Et depuis quand?

Depuls que "Title VII et Title I11" sont de la partie,

~Veux-tu blen me dire pourquot 1l fallalt mettre Ie pays en emoi pour parler frangals?

J'at un sacret 4 te dire,

Et devrals-je le garder?

Clost qu'll y a cinq ans, nous ne devlons pas parler fmnga!s dans les ecolss du MaIne!
Est-ce une mauvalse langue? Pourquol I'aimes~tu tant?

- Jacques, 1 y evt un temps ou je n'osa!s parler fram;als de peur d'étre re|etée. Je I'alme et jo veux

le parler. Chez nous, papd, maman, mes fréres, et mes soeurs parlenf frangols. :

. Alors tu almes vralment la langue frangalse?

e Oul, Ie franqals, c esf lo Iangue de mes oncéfres, les Aoadtens. e




Rev. Sylvio J. Levesque
Pastor

St. Joseph Parish
Sinclalr, Maine

Thinking of languagas ralses a questlon In my mind: "What alvas Amerlca fts unique character?"
| belleve that It Is Its unity In the mlidst of thediversity of Its people.One of the reasons why It 1s so
wonderful to Itve in Amerlca Is that our country does not require that Its cltizens divest themselves of
thelr personal identity In order to fit in a huge melting pot., Amerlca respects the falth, race and
ethnlc origin of all, '

We rightly require the teaching of our common language, that Is English In all the schools, But
beyond that, our Governments, Federal, State and Local, Invest huge sums of money to foster the
teaching of secondary languages, glving each one of us the opportunity to retain the knowledge of our
ancestral language, As a natlon, we have come-to realize that there Is a vast richness In every cul-
ture. And we are a natlon formed of almost every culture under the sun. The Governmsnt is trying
to teach each one of lts cltizens to be proud of himself, of what he Is, of his ancestral background.

He Is consclous of the fact that it Is only by firstly being proud of himself that a person will be proud

of his country, This Is true of every clitizen of whatever background he may be, be he French, Italtan,
Greek, Anglo-saxon or any other, No Amerlcan can galn anything by losing hls tdentity and cutting
himself off from his ancestral background., In fact, he would be poorer., ’

Apart from Intollectual, personal and emotlonal reasons compelling every Amerlcan to strive to
keep his ancestral language, while ot the sqme time learning to master the unlversal language of out
Land, that Is the Englfsh language, personally, 1 have found it very practical in my own vocation to

know another language. In my particular case, this langage Is French, :
When | was ordained to.the priesthood of Chrlst, It was to serve,the people of God, or better,
as many of the people of God-9s possible, My knowledge of French has certalnly made me more ex-
. pandable, Practically speaking, my Bishop can appoint me In any parlsh from Kittery to Fort Kent,
C Malne. |do not intend to blame those who cannot serve In any parish, Neither do | Intend to boast
'S Inwrlting this, | merely wish to bring out the fact that | am thankful to Almighty God for the grace
"+ of being born In a sttuation tn which, through no merit of mine, | could grow up learning two lan-
" guages, Because my Country and my parents gave me the opportunity to lea'rn French, the language
*; Jof my forefathers, | have been able to reach more of the people of God.f And for this, 1 am very
i ‘grateful . ‘ :
%

P
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. Mark M!choud
- Student
~ Widom ngh School

SAD. I

wno NEEDS 1wo LANGUAGES‘?I |' |

tn many Pﬂrﬂ °f iho woﬂd fhls fouchy fople comes up very ofien o Wo, loo, faco tho pr
_on whether two languages are needed, - My answer to this; s 'no, we don'
. Muny English spoaklng pooplo are gomng qlong pretty well and Itkewts

Engl!sh and French sppc!glng people, No, fwo languagos oro nof noodo'd, b0t
n our communtyh‘ops“"hock ofa |ot. s

Studonh dre now toalizlng thoi thoy possoss fwo ossoh toword acqulring a secure position In Ilfo;
these belng a good (although many tmprovements could be made) eduoononal sot-up, ond an oppor

. -a-ftunlty fo l»como proflctont In two Ianguages. L e .

Tho oihof doy, 1 wonl sooklng Infotmurlon on a futore poslﬂon and ihe man iold me ihol spoak-

_ lng both French and English helped to a great extent In qualifylng for the job, He stated that lait yoor: S
~_aman walting tn the 24th placo to be chosen for lbe lob wos movod up io m p!aoo boeausq ha know e
gy both Fronch oncl Engllsh. i , . ; el

To me, the progroms tbat are bo!ng lniroduced ln the schools on teachlng boih French ond Engllsh,u
are ioo lote, Why couldn't they have been brought up when | wos In elementary schoo! and followed

.. Up? Educators probably would Kove had an eqstot elme convlnclng peopie that (i s‘ thebm thing ihat o
. hos'ovor hoppqnod fo us. s B s




2l The follow!ng ls an Inferv!ew of Mrs. I.orralna Ouellem (Tltlo VH second grade teachor of Koogank e
e . School) and Karen Lagassey (har student), by Karen's mother, Mis, Robert Lo,assey, co-chalman of the
S ,Van 8uron P, A.C. und also a membor of the Tltlo Vil Advtsory Counc!l ‘ ~

S | am Ml‘!- toulse l.ogassoy ondl came here todoy as @ poreM volunleer. | hava o Ils? of quesﬁom !
~ to ask Mn, Ouelletle."k S 2 , : s '

Mo logasey: "M, Oueuem, when a Thle vil mm?"

";’ff":‘k‘Mfs‘y""éio.'s*oII;ﬂe' f@"i belleve n was slarled tn Ihe fallof 1970.", _fﬁ,; L
Mrs. Lugassoy: f'jv_‘:,;i"ln whof ways are both'lltlo VI’I and Follow_‘lhrough s!mltur?“ e

; f=Mrs. Ouelloﬂe: " "Genera lly bot progroms are slmllar because both pr rams volue blllnguqltsm ver
i ~ highly, ,Both programs are almed at helplng young sfvdents In thelr French, vBot_
strive to glve these children o working vocabulary In French, Both programs respect the
. quallty of the local patols as a good longuage qnd bulld upon it to provide young stu«
- g"dants wlth a mot standard Ffench."__ i

M’s' L°9°‘“Y Ff"'" wl'm way ore theyrdlfferem?" L g
s Mn. bbdléﬂoi “TIH@ VII Is maklng a moro dlrect effoﬂ to achlevo compiuie blllnguollsm by stresslng
o more use of French 1n the Instructional process, - Follow Through, on the other hand,
~ teaches French as a second language to all students,  Both programs compliment each -~
~ other very. v;ell and both supplemént the maln program of eorly c%udhood educo!lon e
‘|nSAD. 4" Chiens gl S e e

’4 i »IM" OUeI|eNe?ﬁ : "Koren, do you |ike our French Progrom?
   , '<°’°"  ;  .“Yes . , | , :
 7' 7¢":‘~' Mn Ouollene:"[-}_i"Why?u e

""“irKaren- - “Beicat;se l m learnlng f° sPe"k 'wo Ionguoges ondl m Ieornlng to reod ln" French on

o Mrs .Logossey: . ﬁ"I nonced you hqve two new puplls today. How do new puplls flt

“In with the group and with the French program, Every youngstet wlll atd by glvlng,; e

Mrs. Ouelleﬂo :"'?"They wlll be given lnd!v!dualtzed Instmcﬂon In French for a while tlllf‘they oan fl
o 1hem he!p to bulld up an qdequote vocobuldry et

'Mﬁ"*,.fl.@séss@yé : :"M)' daughfer told me she does team teochlna. Could You exP!q!n that?" GG

 Mrs. Ovellette: "Youngsters helLeach other ond work in teams . A team that has mastered a concept
o oo helps the team that has run Imodlfﬁcuhy. They work on a one-to-one basls for obour o
3;15 mlr.otés every rnomlng. T , e

f-.’Mrs. - "How ts the commonlfy lnvolved ln your French readtng progrum? "o

Logassey:" %




| ‘Mrs. Ouelletie:
Karen:
~ Mrs, Ovellette:

Karen:

Karen: -

Keren
' Mrs. Ouellelle

, Kq;en.

Mrs, Ovellette:

Karen:

‘ Ka ren:

o Koren

;Kcren

Mrs, Ovellatte:

M, Ouelleile:'

Mrs. ouenenes

: Mrs Ouelle"e:'

. "'Yes pege 3

Mrs. legessey: .

"Which one?“'

“L'Egllse,"
"Could you tell us something about 17"

"| read It to my father, my mother and Rene (her sister in grade 3), Rene ftked 1t and

she wants to speak French too,"

- "Only speak French? Does sha want to learn to read also?"
"'Yes b | |

: -"Who? makes yeu lhlnk so? "

 "She tles overy doy."

; "Whal do you do? 0

"We ge} together and | feech her and she reeds efter me." :

”is she Ieaming very well?"

, "Yes, she tries very hard LS
: "When you bring la Forét home, will you do the same th!ng? 0

’ llYes II .

e e "l.e Pem Ch&on Rouge, and Les Trols Ours .",
i‘i il‘,,Mrs Ouellege:" |

"Would you Ilke fe reed a poge from 'Egllse?"

C'est une egllse. L 5
Clest une eglise en brlque. 5
o Clest unie eglise en brique. rouge.

~Clest une eglise en brlque rouge dons Ie Vellee. N

C'est une eglise, T
~ C'ast une eglise én plerre. :
Clest une eglise en plerre grise,

o est une egllse en pierre grise dans la Vellee. "

The | anguage ge master and h
help wlfh,readln ‘ (bolh inF ?

dent who n ed ¢

" ,"A! school what are ihe books thqt yeu ve been readlng ot fhe French sfat!on?"

Thts m°m‘"9 os | l°°k°d °'°“"d | was V°"Y |mPfessed wlth the way Youngsters use .
" _vertous equlpment. s thts else made evaﬂeble by 'mle Vu?n B LAt &

"Yes, we have theelght-stctlon llslenlng center wh?ch Is used wlth fepes of records de.y_' -
 pending on the concept belng taught, - i s helged
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. Mlss Martine Felletier

. Flrst Grade Teacher

- St JohnSchool
~“‘~;1‘,Van BUren, Molno S

Commoo'lootforls; “The Imporrlng or Interchongo of 1houghls, op!niom or !nl‘ormoi!on by spooch, s i
D n wrmng or slgns Yoo et A

0 Whol obout lho child who comes io sc‘\ool knowtng onIK a few words |n Engllsh, ond somoﬂmes -

S ,'none at all, and coming to an environment where only English was taught? How Insecure: he must g

~ have felt] Now the molorlly of chlldron comlng to school know how fo spook as woll as unders!ond the S
- ,T'Engltsh language. St Gl Bl S e D e 2

e ~ What oboui iho French? People ate now woldng up Io |he Idoo thoi we hqvo somoihlng thoi mosi
: ;y;iowns do nof hove, ond why not use ihese rosources to tho best of our oblllfyl oy feein

L Thanks to Title VI and Ifs staff, progress Is now on fis way. Booklets have been made and P"""*"R (.
(e ed ln French geared for the lower grades, and what would be more appropriate but the first book

~ written on our Acadlan history, A book well written and llustrated deplcts the history of our ances=

-~ _tors, Sister Dorothy, better knoWn as Stster Dot, Is now teaching the first.graders thelr own Acadlan

~ ancestry, The second book, Les Patg 4 boen written for the | s d'grade, and is woil sulted for
. the chlldren s area, The third book, o ‘ dla whe the

)y

~:,‘wlth the paper 'dolls bolh In lhe nking the past to the present, ar o ;
- ‘prolect was inade on Father Rasle. A map was made showlng the different places where the Acadlans
‘,“;jsenled, as well os Indlons, canoes ond products, ond mog!c markers were used to label thaso. o :

S Loraine Ouolloﬂe wll| be teachlng Aoodlon hlsiory. She wl|| hcwe the children dromaﬂzo the | 'l;_ Sl
i ’srory,bond of courss, all wlll bo In French. To relnforoo ihe leamlng of thls subloct, puppeh wl!l ‘
;,j_,loter oused. : e s 4 e

Betng aq blllnguls} ts now belng appreclotod for the flrsi Hmo.



\Obme années. B

| - auss! oux professeurs qul coopérenl dons ce beuu mouvement pcttlothuo.

! FE_LICITATIONS !

“On reconnolt un arbre a ses frults® dit le proverbe. A ce propos, [e puls avancer que le
; proler ‘ "Tltlo VI!, " ost un trds bon arbre ; -

L Récommoni I’ al o 'l plamr d entendre lire en frongcls vn eléve de deuxlémo année. J'en al
86 opot&e, 1} auralt | pU itre compare, dans une certaine mesure, b certalns elévos de 9bme o}

V,,‘

Un tel debuc m sﬁroment promeneur pow Io swvtvonce de I'herllage frangais dcns la Vollee.

Mos slncates fé!lcltatlons y "Tltle vt qul a 6|e le grand Ins?tgoteur de cono bonne oause ef

N Comme professeur de fmngqls av coUrs superleur, le suls lmpollon?e de |ou!r du frult des efforh

o de "Tttle VII‘l et du Iobeur du personnel enselgnanl av n%vequ élemento!rc e E
S|;'fer Eva 'choutmrd e

- French Depariment
S, A D.; 24 ’




R Mrs Marcello Belonger-\llolene
s 7 Howewife ,
. Van Bufen, Motne

commems ON rme vil '

. Can T!Ne Vll prove to be one of the instruments naeded Io anable us to experlence the begln-
~ nings of a Cultural Renalssance, a "Reladve," 1o 7o speok, in our Vallds de la Salnt=Jean? Can this
- progeam teach our ¢hildren and |nd!rectly through them, ou. rdults In such a way that the child wifl
- learn to appraclate hinself — his whole se!f < and will learn to know himself, to lave himself, to
. respact himself, He must eventually I‘eei free to be hlmse‘f becwse ho wlll KNOW cnd VALUE WHO
~;Q;HEISdndWHATHEISI ity E e

G My ‘eplnlon s q posmve one, a8 lhe progrom s pfoperly slmciured. The odmtnlstrators ond

s |eocMri9 panonnel are aware of ond have falth In the fact that such'a program can beor a deep sociol

~ Influence on the child, The qualtiatiye dspect of the prograr Is of utmost Importance, Here, |-

- shress the fact that the parsons Involved In this progrom must know, must understond, and must value our

_ historleal ethnle background : How else can this personnel glve a proper self-asteem to the child of

“ M3 French ancestry, I? they, themselves, ate unaware of and unappreclative of 1t?- Sufficatoadd: -

. ONE CANIWOT GIVE WHAT ONE DOES NOT F'.“.ST POSSESS The child musf Ieorn Ihat he is an 5
o Amerlcqn of French descent. e ez _ - s S

g Here, !n ow Valley, knowlng and carlng for our rrench herihge, ’ouehes ct the very core of i
s jthe who[e Individual, the mind AND THE HEART of thie Individual, 1 lave alwoys belleved thot 46~
- one feels Inferlor, for whatever reason It may be one Is only half u humun belng, and Iherefore one Sy
s reacts ond behaves accordingly. e o ey ; ; e

: How fortunele we are tht our Val!ey people have deep ond wor?hy roots $uffice now, io ex-

. »plote these "souches héréditalres et historlques," We study the culture, the history of many other -

~ peoples and clviifzatlons, WHAT ABOUT OURS?  WHY:- NOT OURS? It Is such g noble and wllant
~one, There Is definltely no absence of culture within this Valley « let no one tell us otherwtse,

he LAMENTABLE ABSENCE of not khowlng, of not cherlshtng that. wh1?‘h s righlfuliy

There 13 only th
- ours, For too long have our Valleyltes of French dascent been made to belle e that they "did not -
: mou‘ t to muah of anyfhtng ) term such a s}ale of aff ! g shame

i lf eur cblldren are tokeh as"they ere, !f they are ogergciafed jor whd! they are, "10)’ will dU’°"
-~ matlcally feel approved, Tt will therefore follow that once H 1id | ""0‘}’; and senses this °PP'°“'°|' :
' he will feal Toved and wanted. The result? He will learn In tum to solf fU"Y- HG W“'

S ,GROW FROM WITHIN HE WILL BLOOM AND BLOSSOM FROM WITH'_'UT :

S As prevlous!y slaled, one of the elms of Tltle Vl! Is te enable the” child to lmprove hls self— o ,_:["s'
s |moge. : 'l‘nls process wttl be greoﬂy fa_cjll;o}eg now ihai hls bome languag ,1s also hls school Ian- e




o OUl‘ Fronch hetitago must Be honored. This ls a couse worth ﬂghflng fors ThIs a oouw
o around which our c!tlzonry ought to mlly. L

" 80 much needs to be donel But we have ot !oast_mkgn_mgy_{]m m The so¢d has boen sown. B
Title Vil Is that seed, WIIl Tt grow and bloom for ol 1o see and cherlsh? ' Only time will loll. Vyfor
, one, am most opﬂmtsﬂe. FAITH and PERSEVERANCE CAN MOVE MOUNTAI NSI-

rl’euplo de lo Valléo‘l :
Yu 65 grand =~ tu s noble! T
- D'une noblesss agrandle, fonforcle S
-~ Par |e sang, por la souffrance, - s
" Par |'amour de Dleu ot de la. famlllo. 3
Peuplodela Valldelt - -~
~ Vallle blen sur cotts grundeur. S
" Vallle blen sur cette noblesso. e L
~Peuple de la Vallds| SR
~ Protége blen ton horttage. e
- Clest fa richesse! S
C'est ton TRESORI

Aowsorw coumu e
sr. JOHN VALLEY BILINGUAL EDUCATION PROJECT

_y'-“Madawoska o . _____________S A.D, '33 k | M

- ‘;Rov. Father Fecioau v ‘{'Sr Alben.a Chosse o ~ Mes. El
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